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This paper is a minireview of the current status of monolingual lexicography in
Brazil. Firstly, a brief contextualization of the origins of Brazilian Portuguese
dictionary-making is provided. Then, an account of contemporary monolingual
dictionaries is given and a more detailed overview on print, digital, spelling,
and school dictionaries is presented. Next, research into dictionary use is re-
viewed. Finally, the perception among the Brazilians with regards to corpora
and use of crowdsourcing in lexicography is discussed.
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1 INTRODUCTION

Portuguese is the official language in Angola, Brazil, Cape Verde, Guinea-Bis-
sau, Equatorial Guinea, Mozambique, Portugal, Sio Tomé and Principe, and
Timor-Leste. It is spoken by over 260 million people (Reto et al., 2016), with
nearly 209 million people in Brazil alone (IBGE, 2018b). Over the course of
the years, the language brought to Brazil in the 16™ century by its colonizer,
Portugal, has changed due to significant influence of native indigenous, Afri-
can, and immigrant languages (Perini, 2017), acquiring some particular char-
acteristics in terms of phonology, morphology, syntax, lexicon, spelling and
pragmatics (Baxter, 1992, p. 35).
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Despite these noticeable differences from European Portuguese, it was not
until the 20™ century that the first general monolingual dictionary fully en-
compassing Brazilian Portuguese came out: the Pequeno dicionario brasileiro
da lingua portuguesa (1938) (henceforth PDBLP), by Hildebrando de Lima
e Gustavo Barroso, which is commonly considered the founding dictionary
of the Brazilian lexicography (e.g., Krieger et al., 2006). This tremendously
successful dictionary, according to Biderman (2003, p. 58, my translation),
played a crucial role in the consolidation of the Brazilian Portuguese variety
because “for the first time, it documented the linguistic norm of Brazil and its
vocabulary”. It should not be forgotten that, up until then, only dictionaries of
Portuguese made in Portugal, hence, representing the European variety, were
used in Brazil'. In other words, it is possible to say that the construction of
the linguistic identity of Brazilian Portuguese, in the context of lexicography,
started relatively late, especially if compared to other traditions.

2 CONTEMPORARY MONOLINGUAL DICTIONARIES

Monolingual lexicography in Brazil is mostly commercial, which is evidenced
by the lengthy list of titles and the diversity of types that are currently availa-
ble on the market. One interesting aspect to note is that paper books are the
indisputable preferred format among publishers, especially for school diction-
aries. In fact, publication of this type of dictionary has become a valuable busi-
ness in the wake of a praiseworthy governmental programme, which purchas-
es millions of volumes to be freely distributed to public schools. In the latest
edition of the program (2012), 8.747.108 dictionaries were bought, at a cost of
R$ 93.335.743,18 (approximately 22.264.672,19 euros?) (FNDE, 2017).

It should be noted that, despite this great variety of types of dictionaries of
Portuguese, the lexicography of Brazil still lacks a dictionary for foreigners.

1 Itis true that, starting in the 19" century (especially after the independence of Bra-
zil from Portugal, in 1822), complements to Portuguese dictionaries with “Brazil-
ianisms”, and dictionaries of regionalisms and technical/scientific terms appeared
(Nunes, 2006). However, a fully-fledged monolingual dictionary of Brazilian Portu-
guese was only published much later, in the 20 century. For further information
on dictionaries used in Brazil before the 20™ century, see Biderman (2003) , Finatto
(1996) and Nunes (2006).

2 Based on the exchange rate of 19th April 2018.
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2.1 Print general monolingual dictionaries

According to Nunes (2004), in Brazil the image of a general monolingual dic-
tionary strongly relies on the name of its author, unlike some European tra-
ditions, in which national institutes (Academias) or publishing houses often
play that role. A look at the first column of Table 1, which informs the name
by which dictionaries are usually referred to by Brazilians, reveals that they
mostly correspond to the name/surname of the author.

At this point, it should be noticed that Table 1 shows the print general mono-
lingual dictionaries of Brazilian Portuguese currently avaible on the market,
with reference to their first edition and alternative formats, when they exist.
Many dictionaries have had only one edition so far, while others have had
more; in this case, only the latest edition is displayed. As will be seen, some-
times the same dictionary has a different name. This tends to refer to a new
series, thus resetting the count of the number of editions.

Table 1: Contemporary print general monolingual dictionaries of Portuguese
currently published in Brazil

Known as | Year Edi- |Name Author(s) | Publish- | Format(s) | Price
tion er
Aulete |1958 |18 Dicionario Francisco |Editora |Print No longer
contempora- | Jalio de Delta (5 volumes, | published.
neo da lingua | Caldas 5500 pages)
portuguesa Aulete
2008 |14 Aulete Digital Browser
(web) based Free
Paulo Gei- | Lexikon | Mobile app
2011 |15 Novissimo ger (Ed.) |Editora |print R$ 144.00
(print) Aulete — dicio-
ndrio contem-
poraneo da
lingua portu-
guesa

3 1st Brazilian edition. Due to the great success of this originally-Portuguese dictionary (1881,
1st edition), a decision was made to edit an adapted Brazilian version and to publish it si-
multaneously with the 4th Portuguese edition (Krieger et al., 2006; Nunes, 2008).

4  The first time it was published on-line as a browser-based resource. In 2007, it had
been published as an executable for download.

5  The first edition of the general monolingual dictionaries as a paper book by Lexikon
Publishers.
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Known as | Year Edi- |Name Author(s) | Publish- | Format(s) | Price
tion er
Aurélio | 1975 1 Novo Diciond- | Aurélio Nova Print No longer
rio da Lingua |Buarque |Fron- published
Portuguesa de Holan- | teira
da Fer-
reira
2010 |5% Dicionario Aurélio Positivo | Print with | R$ 250
Aurélio da Buarque CD-ROM
Lingua Portu- |de Holan- included
guesa da Fer-
(100 Anniver- |reira
sary special
edition)
2014 |5% Dicionario Aurélio Positivo | Print with | R$ 429.90
(re- | Aurélio da Buarque access key
print |Lingua Portu- |de Holan- to brows-
2010) | guesa da Fer- er-based
reira version
Houaiss | 2001 |1 Dicionario Antonio | Objetiva | Print with | No longer
Houaiss da Houaiss; CD-ROM published
Lingua Portu- | Mauro included
guesa Villar
2009 |2m Dicionario Antonio | Objetiva | Print with | R$ 309.90
Houaiss da Houaiss; CD-ROM
Lingua Portu- | Mauro CD-ROM | R$ 75.50
guesa Villar Brows- For sub-
er-based / | scribers only
app (paid)
Cheapest
price/
month:
UOL:
R$19.90
Houaiss
Corporate:
R$ 75.00
(uptos
users)
Sacconi 2010 |1 Grande Dicio- | Luiz Nova Print with | R$ 248.50
nario Sacconi | Anténio | Geracao | CD-ROM
da Lingua Por- | Sacconi included
tuguesa
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Known as | Year Edi- |Name Author(s) | Publish- | Format(s) | Price
tion er
Silveira |1972 1 Dicionario da | Francisco |Editora |Print No longer
Bueno Lingua Portu- |da Silveira | Forta- published
guesa Silveira | Bueno leza
Bueno
2015 ondé Novo Diciond- | Francisco | Difusdao |Print R$ 80.91
rio da Lingua |da Silveira | Cultural
Portuguesa Bueno do Livro
Silveira Bueno
(+ 80 0oo
verbetes)
UNESP |2004 |1% Dicionario Francisco | UNESP | Print R$ 115
UNESP do da Silva Editora
Portugués Borba
Contempora- | (org.)
neo
————— 2009 |1% Dicionario H. Maia PRI- Print R$ 224
Base Iracema | D’ Oli- -Pris-
- Dicionario da | veira matica
Lingua Portu- Editora
guesa

Another relevant aspect to point out refers to the re-edition of almost all dic-
tionaries (the exception is the UNESP) whose first edition was before 2009.
This is because of the official implementation, in that year, of a long-existing
spelling reform (the Acordo Ortogrdfico da Lingua Portuguesa de 1990 (‘The
Portuguese Language Orthographic Agreement of 1990°), with the objective of
the simplification and unification of spelling rules regulating the orthography
in the Portuguese-speaking countries, as will be shown later.

Of all the seven dictionaries in Table 1, it is commonly assumed that the Aurélio
and the Houaiss are popular references among the general public in Brazil.
Special attention should be drawn to the Aurélio, as it is has been considered
the de facto general monolingual dictionary of Brazil for many years due to
the key role it played in the determination and fixation of the Brazilian linguis-
tic norm (Biderman 2000, 2003; Finatto, 2006; Krieger et al., 2006; Nunes,
2004). It should not be forgotten that the Aurélio was authored by Aurélio
Buarque de Holanda Ferreira, who had been one of the lexicographers of the
famous PDBLP (mentioned at the outset) and used this first norm-setting

6  No information on the 1st edition of the Novo Dicionario da Lingua Portuguesa Silvei-
ra Bueno (+ 80 000 verbetes).
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dictionary as the basis for his work. On the other hand, it is also important to
remember that the Aurélio has been severely criticized by experts, who point-
ed out lack of lexicographical criteria (e.g., Biderman, 2000).

Also noteworthy is the UNESP, which is an important reference in the lexicog-
raphy of Portuguese as it is the result of a rigorous academic project carried out
at UNESP (State University of Sao Paulo, Araraquara), within a corpus-based
framework. The organizer of this project, Francisco da Silva Borba, also coor-
dinated other two dictionary projects following a corpus-based approach: the
Dicionario de Usos do Portugués do Brasil (2002) and the Grande dicionario
portugués do Brasil. The latter is said to have been submitted to the publisher
in 2012, however, it has not come out yet, being only mentioned as “forthcom-
ing” by some of its co-authors (e.g. Neves, 2012) and by the author himself in
an interview in 2009 (Lopes, 2009).

2.2 Digital general monolingual dictionaries

The well-known digital revolution has had some impact on the publication of
dictionaries in Brazil as well. This is not surprising, given that 64.7% of the
people who are older than 10 years old uses the Internet (IBGE, 2018a). To
go online, 94.6% of them prefer a mobile phone, 63.7% use a computer, and
16.4%, a tablet (IBGE, 2018a).

One significant example of this impact is that another popular general mono-
lingual dictionary, the Michaelis Dicionario Brasileiro da Lingua Portuguesa
(2015, Rosana Trevisan, editor; Melhoramentos Publishers), whose first print
edition was in 1998, is no longer published as paper book. Its browser-based
version is free, while its mobile app costs 12.99 euros.

Out of the dictionaries in Table 1, only Aulete, Aurélio and Houaiss are also
available in digital format. Aulete has freely available website and mobile app.
Aurélio can be accessed on a website by users who have bought its 2014 edi-
tion, which brings an access key. Houaiss online is also paid, since it is only
available to subscribers of a paid Internet server and a corporate package,
which includes other products such as a mobile app.

Frankenberg-Garcia (2017) showed that, despite the change of format — into
both CD-ROM and website —, these dictionaries still follow the traditional
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Portuguese lexicography, which is meaning-driven. The same applies to those
dictionaries that have apps. That indicates that most of the current lexico-
graphic projects in Brazil only make superficial use of the radical possibilities
offered by electronic media.

In addition to the electronic version of the traditional dictionaries men-
tioned so far, a number of digital dictionaries have been recently created
that do not have the prestige of renown publishing houses, yet, apparently
are widely used. The vast majority of novelties are available through mobile
apps, however, most of them have very low lexicographic quality. With re-
gard to browser-based monolingual general language dictionaries, some of
the most popular are:

e https://www.dicio.com.br/
e  https://dicionariodoaurelio.com/

e https://www.dicionarioinformal.com.br/

Dicio is published by 7Graus, which is a content developer company that has
the collaboration of three lexicographers, according to information provided
in their website. Its mobile app version is highly popular, with a total of down-
loads between 1.000.000 and 5.000.000 on Google Play.

Despite its name, Dicionario do Aurélio is not the online version of the earli-
er mentioned and highly renown Aurélio. In fact, there is no information on
who the author is, since the website only provides lookup results. It should be
made clear that this is a product with very poor lexicographical base, which
seems to indicate that this is a typical case of the use of a famous name as a
click-bait.

The Dicionario Informal is available online and app for free. It is a collabora-
tive dictionary in which users write the entries. According to the website, there
is no process of validation by experts. Nevertheless, it is very popular among
Brazilians.

Of all the browser-based dictionaries here mentioned, only Dicio and Di-
cionario Informal are website responsive when used in smaller screens, such
as mobile phones.
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2.3 Spelling dictionaries

Portuguese spelling is determined by legally binding, state-sanctioned docu-
ments. Until recently, there were two official spelling norms, one for Brazil-
ian Portuguese and the other, for European Portuguese, with the latter being
also the norm for the other Portuguese-speaking countries. In order to help
with the actual application of these spelling rules, it is the custom to compile
vocabularios (‘spelling dictionaries’). In Brazil, the Academia Brasileira de
Letras (the Brazilian Language Academy) is responsible for making the Vo-
cabulario Ortogrdfico da Lingua Portuguesa (VOLP), with public funding.

As metioned earlier, the aim to have only one spelling rule regulating the or-
thography in all Community of Portuguese-speaking Countries (CPLP) led to
an orthographic agreement — the Acordo Ortogrdfico da Lingua Portugue-
sa de 1990 -, which was officially implemented in 2009. In addition, a de-
cision was made to create a common spelling dictionary for all countries to
support this orthographic reform: the Vocabulario Ortogrdfico Comum da
Lingua Portuguesa- VOC (‘Common Spelling Dictionary of the Portuguese
Language’, Ferreira, Correia, & Almeida (Orgs.), 2017).

VOC is the official reference for the orthography of Portuguese and was devel-
oped by a multinational team of lexicographers, under the coordination of the
International Institute of the Portuguese Language (IILP), which is the official
bureau for language policy of the CPLP. It is public funded and, as such, is
freely available on an online platform.

The 5th edition of VOLP (2009) is available in print, website and through
an app. Whilst this edition is still used as a reference in Brazil, an updated
version came out in 2017, integrated into VOC. According to Bechara (2017,
my translation), “this edition of VOLP represents a significant advance in the
Brazilian lexicography and, therefore, is of great importance as a safe source
of consultation for specialists and for the general public.”

2.4 School dictionaries

The Ministry of Education in Brazil funds the Programa Nacional do Liv-
ro e do Material Didatico (PNLD) (‘Textbook and Didactic Material National
Programme’), which distributes free textbooks to students and dictionaries
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(the latter, since 2001) to public schools. The process of material acquisi-
tion involves a call for tenders, with publishers submitting their dictionaries,
which then undergo systematic blind assessment by a team of experts. Only
short-listed dictionaries are purchased. As mentioned at the outset, consider-
ing the size of Brazil and the great number of public schools, it is not surpris-
ing that making school dictionaries has become a major business.

Remarkably interesting is the fact that this profit-driven enterprise has had
a major positive washback effect on the lexicography of Brazil. According to
Krieger (2008), with the objective to promote the use of dictionaries as a key
pedagogical resource in the process of learning, the PNLD has established se-
lection criteria that include the definition of the lexicographical characteris-
tics that are appropriate for each level of education. For that, a systematic
and well-defined typology of school dictionaries was created (Table 2), being
the first of its kind in Brazil. Given that for dictionaries to be short-listed for
PNLD, they had to fully comply with these criteria, publishers promptly made
the necessary changes, leading to certainly more qualified dictionaries.

Table 2 Typology of school dictionaries (Brasil, 2012; my translation)

Types of Level of educa- | Characterization
dictionaries | tion
Type 1 1*tgrade of ele- |« Minimum of 500 and maximum of 1,000 entries

mentary school |+ Lexicographic proposal adapted to the demands of the
initial literacy process.

Type 2 2md o 5t grade » Minimum of 3,000 and maximum of 15,000 entries;
of elementary « Lexicographic proposal suitable for students in the consoli-
school dation phase of the mastering of both writing skills and the
dictionary genre.
Type 3 6" to 9™ grade « Minimum of 19,000 and maximum of 35,000 entries;
of elementary « Lexicographic proposal oriented by the characteristics of a
school standard dictionary of school use, but adequate to students

of the last years of elementary school.

Type 4 1*'to 3" grade of |« Minimum of 40,000 and maximum of 100,000 entries;
secondary school | « Lexicographic proposal of a standard dictionary, but ade-
quate to the demands of secondary school, including voca-
tional school.

At this point, attention should be drawn to the fact that, among the list of
the Type-4 dictionaries that were short-listed in the latest PNLD-dictionaries
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(Brasil, 2012: 97), there are two titles that were previously presented in the
general monolinguals list (Table 1): the UNESP and the Novissimo Aulete.
While the latter is exactly the same dictionary, the UNESP purchased by the
government was published in 2011, has a different publisher (Pia), and a
slightly different number of entries (UNESP, 2004: 58.223 entries; UNESP,
2011: 58.237 entries). One interesting note is that this latest edition, unlike
the original one from 2004, has been updated to the new orthography and is
certainly popular, given that 290.690 issues were distributed to public schools
all over Brazil.

Another significant element for fostering dictionary use in Brazil is the man-
ual for teachers (Brasil, 2012), which has been especially developed and also
freely distributed. It includes information on dictionaries (characteristics,
purposes, expectations) and provides suggestions of activities for promotion
and teaching of dictionary use.

Given all that has been shown, we can conclude that dictionary use is certainly
encouraged in public schools in Brazil.

3 RESEARCH ON DICTIONARY USE

It has been often considered that the body of research on dictionary use in
Brazil is relatively small. For instance, of the 320 empirical studies on diction-
ary use scrutinised in Welker (2010), only 30 (9.4%) refer to dictionary use
research that involves the Portuguese language, with the vast majority focus-
ing on the foreign language of bilingual dictionaries. Nevertheless, some new
light will be shed on this topic when the results of the European Survey on
Dictionary Use - Brazil come out. Brazil was an external country in this major
European-wide enterprise carried out with the support of European Network
of e-Lexicography COST Action and, as such, also participated in this careful-
ly-designed survey.

4 CORPORA AND CROWDSOURCING (CITIZEN SCIENCE)

In general terms, corpora tend to be dealt with in academy, indicating that the
general public are not familiar with them. However, it is possible that this sce-
nario changes in the future, considering the potential experience with corpora
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that might result from the proper use of the earlier mentioned teachers’ man-
ual created by PNLD (Brasil, 2012). Not only does this book provide teachers
with explanation of what corpora are and their role in dictionary-making, it
also proposes a creative activity for secondary students, promoting an inter-
esting reflection on matters of sociolinguistics, in addition to dictionary use
(Brasil, 2012, p. 76—77).

As mentioned earlier, the Dicionario Informal, which is a collaborative digital
dictionary, is highly successful in Brazil, with hundreds of thousands of defini-
tions sent and over a million app downloads. Such engaged participation sug-
gests that the general public in Brazil is receptive to the idea of crowdsourcing
in lexicography.

5 CONCLUDING REMARKS

Monolingual dictionaries play a crucial role in the legitimation of the linguis-
tic identity of a nation. Although its relatively late start, the lexicography in
Brazil has contributed significantly to the establishment and legitimization
of Brazilian Portuguese as a variety with its own norms. Since the beginning,
monolingual dictionaries have been very popular in Brazil, and nowadays
there is about a dozen titles available both in print and digital formats, with a
clear preference for paper books, especially for school dictionaries.

Although lexicography in Brazil is basically commercial-based, it cannot be
forgotten that dictionary-making has been gradually increasing within ac-
ademia. While these lexicographical projects are mostly public-funded and
small, it is worth being attentive to their development, as they might bring
forth promising new avenues for the area.
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STANJE ENOJEZICNE LEKSIKOGRAFIJE:
BRAZILIJA

Kratki znanstveni prispevek opisuje stanje enojezi¢ne leksikografije v Brazili-
ji. Najprej na kratko predstavimo ozadje enojezi¢ne leksikografije za brazils-
ko portugal$éino, nato pa predstavimo $e sodobna enojezi¢na slovarska dela,
podrobneje pa se posvetimo tiskanim, digitalnim, pravopisnim in Solskim slo-
varjem. V nadaljevanju se osreodoto¢imo na leksikografske raziskave, ob kon-
cu pa obravnavamo $e odnos Brazilcev do korpusov in uporabe mnozi¢enja v
leksikografiji.

Kljucéne besede: brazilska leksikografija, brazilska portugalsc¢ina, enojezicni slovarji
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